
Florecitas, florecitas que al alba 
que al alba, 
salís tan bellas salís tan bellas, tan bellas 
salís tan bellas. 

Festexad a Belisa sin que lo entienda, 
Avecillas que alegres, que alegres, que alegres, 
cantais suaves, cantais suaves, 
cantais suaves, suaves. 

Festexad a Belisa sin que lo alcance, 
sin que lo alcance. 
Cantais suaves. 

Festexad a Belisa sin que lo alcance. 
No, no lo entienda que si ella lo alcanza 
matará con el brio de su arrogancia 
matará con su brio 
matará con el brio de su arrogancia 
de su arrogancia.

Små blomster, der ved daggry 
kommer frem, så skønne
kommer frem, så skønne, etc

Hyld Belisa uden at hun fatter det
Småfugle, så muntre
I synger så blidt
I synger så fint etc.

Hyld Belisa uden at hun bliver klar over det 
uden at hun bliver klar over det.
I synger blidt.

Hyld Belisa uden at hun bliver klar over det
Nej, lad hende ikke forstå det, for hvis hun 
bliver klar over det
slår hun alt ihjel med sit lys
slår hun alt ihjel med sin blændende arrogance
med sin arrogance.

Florecitas (diminutiv af flores) blomster = småfolk, almindelige mennesker
Avecillas (diminutiv af ave) fugl = småfolk, almindelige mennesker

Belisa, almindeligt pigenavn i 1600-tallet


